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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาหน้าท่ีของการสลับภาษาของหนูหิ่น 

ในการ์ตูนเรื่องหนูหิ่น อินเดอะซิต้ี โดยผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากหนังสือการ์ตูน 

พ็อกเก็ตบุ๊ค 4 สี เรื่องหนูหิ่น อินเดอะซิตี้ ของส�ำนักพิมพ์บันลือสาสน์ แต่งโดย   

ผดุง  ไกรศรี (เอ๊าะ) จ�ำนวน  88  เล่ม

ผลการวิจัยพบว่า ในหนังสือการ์ตูนเร่ืองหนูหิ่น อินเดอะซิต้ี มีหน้าที่

ของการสลับภาษาของหนูหิ่น จ�ำนวน 5 หน้าท่ี คือ หน้าท่ีการยกถ้อยค�ำ หน้าที่

การเจาะจงผู้รับสาร หน้าท่ีการอุทาน หน้าที่การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ และหน้าท่ี 

*บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์เรื่อง “หน้าที่และความหมายการเลือกภาษาและการสลับภาษาของหนูหิ่นใน

การ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้” หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาภาษาไทย  บัณฑิตวิทยาลัยมหาวิทยาลัย

มหาสารคาม



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255990  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

การขยายความ โดยพบว่า หน้าที่เพื่อการยกถ้อยค�ำมีจ�ำนวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 

62.91  รองลงมา คือ หน้าทีก่ารขยายความ คิดเป็นร้อยละ 21.19 หน้าทีก่ารซ�ำ้ถ้อยค�ำ   

คิดเป็นร้อยละ ร้อยละ 8.61 หน้าที่การอุทาน คิดเป็นร้อยละ 4.64 และหน้าที่ 

ที่พบน้อยที่สุดคือ หน้าที่การเจาะจงผู้รับสาร  คิดเป็นร้อยละ  2.65  

ค�ำส�ำคัญ:  	 หน้าที่ของการสลับภาษา, ภาษาไทยกลาง, ภาษาไทยถิ่นอีสาน,  

	 หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้
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Abstract

This paper aims to study the Function Semantics of Code-switching 

between Central Thai and Northeatern Thai in Nu-Hin in the City cartoon. The 

data were collected from the four colour pocket cartoon books. The name was 

Nu-Hin in the city of Bunluasarn Publisher written by Phadung Kraisri (Aoe). 

There were 88 books. 

The result of the Nu-Hin in the city cartoon books had 5 the  

functions of language code-switching. These were the Quotation, the message 

qualification, the reiteration, the interjection, and the addressee specification.  

The result suggests that the function for quotation was 62.91%; the message 

qualification was 21.19%; the reiteration was 8.61%; the interjection was 

4.64%, and the addressee specification was 2.65%. The percentage showed 

how much each function was used in the code-switching between Central Thai 

and Northeastern Thai.

Keywords :  	Function Semantics of Code–switching, Central Thai, Northeastern  

	 Thai, Nu–Hin in the City



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255992  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

บทนำ�

การ์ตูนเป็นส่ือที่แสดงออกทางความคิดและสร้างพื้นที่ให้ตัวละครโลดแล่น

เสมือนจริง  สิ่งที่ปรากฏจากตัวละคร ได้สอดแทรกหลายอย่างไว้ในน้ัน ไม่ว่าจะเป็น

ภาษา วัฒนธรรม ความเชื่อ ค่านิยม และสิ่งต่างๆ ที่ตัวละครได้ถ่ายทอดผ่านพื้นที ่ 

ที่ผู้เขียนสร้างไว้ การ์ตูนจึงเป็นสื่อส�ำคัญในการช่วยสืบสานความเป็นภาษาให้คงอยู่ 

การ์ตูนเรื่องหนูหิ่นเป็นการ์ตูนที่มีลักษณะการใช้ภาษาที่โดดเด่น โดยเฉพาะ  

การเลือกใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสลับปะปนกับภาษาไทยมาตรฐาน  การ์ตนูเรื่องหนหูิ่น   

เป็นผลงานการเขียนของผดุง ไกรศรี (เอ๊าะ) ตีพิมพ์คร้ังแรกในหนังสือการ์ตูน 

มหาสนุก  ช่วงปลายปี  พ.ศ. 2538 ในชุดหนูหิ่น อินเตอร์ เมื่อ พ.ศ. 2539  ได้รับการ

รวมเล่มโดยเฉพาะ ชือ่เรือ่ง หนูหิน่ อนิเตอร์และภายหลงัการ์ตนูเรือ่ง หนูหิน่ อนิเตอร์  

ถูกรวบรวมอีกครั้งในรูปแบบการ์ตูนสี ในชื่อเรื่องหนูหิ่น อินเดอะซิตี้

หนูหิ่น อินเดอะซิตี้เป็นนิตยสารรายสะดวก ประเภทข�ำขัน ความโดดเด่นของ

การสร้างตวัละคร ท�ำให้การ์ตนูเร่ืองหนูหิน่ อนิเดอะซติี ้ เป็นทีน่่าสนใจ เพราะไม่เพยีงแต่

จะได้รับความข�ำขันเท่าน้ัน แต่ผู้อ่านยังได้เรียนรู้ภาษาไทยถ่ินอีสานและวัฒนธรรม

อสีานทีส่อดแทรกอยูใ่นค�ำพดูของตัวละครด้วย จากการส�ำรวจหนังสอืการ์ตนูทีไ่ด้รบั

ความสนใจของนักอ่านการ์ตูนไทย โดยผ่านเว็ปไซต์ของส�ำนักพิมพ์บันลือสาส์น   

ซึ่งเปิดให้ลงคะแนนความสนใจเฉพาะหนังสือที่มีความนิยม ผลปรากฏว่าหนูหิ่น  

อินเดอะซิตี้  ได ้รับคะแนนความสนใจและผู ้อ ่านต้องการจะติดตามผลงาน 

ในเล่มต่อไปมากทีส่ดุ อยูท่ี ่ร้อยละ 38.47 หรอืเท่ากบั 890 คน จากจ�ำนวนคนทัง้หมด 

ที่ลงคะแนน 2,329 คน  และที่น่าสนใจอีกประการหน่ึง คือการ์ตูนเรื่องน้ีถูกน�ำมา

ถ่ายทอดเป็นภาพยนตร์เรือ่ง  “หนูหิน่  อนิเดอะมูฟว่ี”   ในปี พ.ศ. 2549  ซึง่สร้างโดย 4 บริษัท  

ได้แก่ สหมงคลฟิล์มอนิเตอร์เนชัน่เนล วิธติาแอนิเมชัน่ ภาพยนตร์หรรษา และมโีมช่ัน  

(บนัลอืสาส์น, 2547) โดยออกฉายเมือ่วันท่ี 1 มถินุายน  2549 ท�ำรายได้ 57.8 ล้านบาท   

เป็นล�ำดบัท่ี 6  จากภาพยนตร์ทีฉ่ายในปีเดียวกนัทัง้สิน้ 44 เรือ่ง  และในปี  พ.ศ. 2557                   

หนูหิ่นถูกออกแบบให้กลายเป็นสต๊ิกเกอร์ในแอพพลิเคช่ันไลน์ (Line) ซ่ึงมีจ�ำนวน 

ผู้ดาวน์โหลดกว่า 3 แสนครั้ง (หนังสือพิมพ์ฐานเศรษฐกิจ, 2557)
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การ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น อินเดอะซิตี้ มีตัวละครเอก คือ หนูหิ่น เด็กสาวอายุ   

17 ปี จากบ้าน โนนหนิแห่ อ�ำเภอตระการพชืผล จังหวัดอบุลราชธานี แรกเริม่หนหูิน่

ตั้งใจเดินทางมากรุงเทพเพื่อมาเป็นสาวโรงงานเช่นเดียวกับคนอ่ืนๆในหมู่บ้าน   

แต่สุดท้ายด้วยเหตุบังเอิญหนูหิ่นจึงได้มาเป็นคนรับใช้บ้านคุณมิลค์ซึ่งเป็นบ้าน

ตระกูลผู้ดีเก่า นิสัยส่วนตัวของหนูหิ่นเป็นคนจิตใจดี ร่าเริง ตลก ใสซื่อ แต่ซุ่มซ่าม  

บ่อยครัง้ท่ีความซุม่ซ่ามและใสซือ่ของหนูหิน่ท�ำให้เกดิความโกลาหลวุ่นวายอยูบ่่อยคร้ัง  

หนูหิ่นชอบร้องเพลงลูกทุ่งเป็นประจ�ำ และมีความสามารถในการดัดแปลงเน้ือร้อง

ของต้นฉบับเพือ่ความสนุกสนาน  ส่วนรปูร่างหน้าตามลีกัษณะเด่นคือ ผมสัน้ ตัดผมหน้าม้า  

และติดกิ๊บสองข้าง เป็นคนรูปร่างเล็ก ใบหน้ากว้าง จมูกแบน ลักษณะการแต่งกาย 

ใส่เสื้อคอกระเช้ากับผ้าถุง ตัวละครเอกอีกตัวหนึ่งของเรื่อง คือ คุณมิลค์ เจ้านายของ 

หนูหิ่นเป็นสาวสวย  หน้าตาดี  หุ่นดี  ด้วยความสวยจึงท�ำให้ถูกพวกคนเจ้าชู้เข้ามาจีบ

บ่อยๆ คุณมิลค์จึงมักวางตัวเชิดหยิ่งกับผู้ชายเจ้าชู้เพื่อกันคนไม่จริงใจ นิสัยส่วนตัว

เป็นคนงก  เจ้ายศเจ้าอย่าง  แต่จิตใจดี  ร่าเริง  รักและเมตตาหนูหิ่นเหมือนน้องสาว

ความโดดเด่นในการใช้ภาษาในหนังสือการ์ตูนเร่ืองหนูหิ่น อินเดอะซิต้ี คือ  

การใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสลับกับการใช้ภาษาไทยกลางของตัวละคร โดยเฉพาะ 

ตวัละครเอกทีช่ือ่ว่า หนูหิน่ จะใช้ภาษาไทยถิน่อสีานซึง่เป็นภาษาแม่กบัเจ้านายทีมี่ความ 

คุ้นเคย เพราะหนูหิน่ใช้ภาษาไทยถิน่อสีานในการสนทนาด้วยบ่อยครัง้ หรอืใช้กบัเพือ่นสนิท

ชาวอีสานที่เข้ามาท�ำงานเป็นสาวใช้เช่นเดียวกัน และพบการใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานกับ

คนที่รู้จักซึ่งส่วนใหญ่เป็นคนภายในหมู่บ้าน ส่วนกับคนภายนอกจะสื่อสารด้วยภาษา

ไทยกลาง แต่มีภาษาไทยถิ่นอีสานปนบ้างเล็กน้อย แล้วแต่สถานการณ์และสถานที่  

จากการปรากฏของการสลับภาษาในการ์ตูนเรื่องหนูหิ่น อินเดอะซิต้ี ท�ำให้เห็นถึง

หน้าที่และความหมายท่ีอยู่เบื้องหลังของการใช้ภาษาน้ันๆ เพราะแต่ละค�ำท่ีใช้   

แต่ละสถานการณ์มหีน้าทีข่องการสลบัภาษาทีแ่ตกต่างกนั และแต่ละหน้าทีไ่ด้ส่งผลถงึ

ความหมายของภาษาที่ใช้ในการสื่อสารด้วย  
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพื่อศึกษาหน้าท่ีของการสลับภาษาของหนูหิ่น ในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  

อินเดอะซิตี้

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

การวิจัยในเร่ืองหน้าท่ีของการสลับภาษาในหนังสือการ์ตูนเร่ือง หนูหิ่น  

อนิเดอะซต้ีิ น้ี ผูวิ้จัยใช้แนวคดิของกมัเปิร์ซ (Gumperz) เป็นกรอบแนวคดิในการวิจยั  

โดยกัมเปิร์ซได้ระบุไว้ว่า หน้าท่ีของการสลับภาษาในการสื่อสารมี 6  หน้าที่ ได้แก่   

การยกถ ้อยค�ำการเจาะจงผู ้ รับสาร การอุทาน การซ�้ ำถ ้อยค�ำเพื่อเน ้นย�้ ำ  

การขยายความ และการท�ำให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว กัมเปิร์ซอธิบายว่าหน้าท่ี

ของการสลับภาษาทั้ง 6 หน้าที่คล้ายกับตัวบอกความหมายจากปริบทซึ่งเป็นได้ทั้ง

สถานการณ์ภาษาและจากตัวภาษาเอง (Gumperz, 1982)  

วิธีดำ�เนินการวิจัย

1. 	 ศกึษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กีย่วข้อง ผู้วิจยัด�ำเนินการส�ำรวจและศกึษา

หนังสือ  วิทยานิพนธ์  งานวิจัย  เอกสารต่างๆ  ที่เกี่ยวข้องกับการสลับภาษาและหน้าที่

ของการสลับภาษา

2.  	 เก็บรวบรวมข้อมูล  ผู้วิจัยมีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้  

	 2.1   	 ก�ำหนดกรอบแนวคิดเพื่อใช้ในการศึกษาเร่ือง การสลับภาษา  

และหน้าที่ของการสลับภาษา		

	 2.2  	 เก็บรวบรวมข้อมูลจากหนังสือการ์ตูนพ็อกเก็ตบุ๊ค 4 สี เร่ือง   

หนูหิ่น อินเดอะซิต้ี ของส�ำนักพิมพ์บันลือสาสน์ แต่งโดย ผดุง ไกรศรี (เอ๊าะ)   

จ�ำนวน 88 เล่ม ตั้งแต่เล่ม 1 ถึงเล่ม 88                    

3.  	 วิเคราะห์ข้อมูล โดยใช้แนวคิดเร่ือง หน้าที่การสลับภาษาของกัมเปิร์ซ 

(Gumperz)

4. 	 การน�ำเสนอข้อมูลผู้วิจัยน�ำเสนอข้อมูลโดยวิธีการพรรณนา
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ผลการวิจัย

จากการศึกษาและวิเคราะห์บทสนทนาของหนูหิ่นจากหนังสือการ์ตูนเร่ือง  

หนูหิ่น อินเดอะซิต้ี จ�ำนวน 88 เล่ม พบว่า ในหนังสือการ์ตูนเร่ืองน้ีมีหน้าที ่

ในการสลับภาษาจ�ำนวน 5 หน้าที่ คือ การยกถ้อยค�ำ การเจาะจงผู้รับสาร การอุทาน   

การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ และการขยายความ ดังนี้

1.  	 การยกถ้อยค�ำ (Quotation)

	 เป็นการสลับภาษาท่ีเกิดจากผู้รู ้สองภาษาไม่ทราบหรือไม่แน่ใจว่า   

ควรจะใช้ค�ำใดในการสื่อสาร  จึงเลือกใช้ภาษาที่ตนเองมาความถนัดที่สุด ซึ่งกัมเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982) อธบิายว่าการยกถ้อยค�ำเกดิจากผู้รูส้องภาษาไม่รู้ว่าจะใช้ถ้อยค�ำใด

ให้เหมาะสมกับเรื่องท่ีก�ำลังพูดอยู่ด้วยภาษาน้ันจึงเกิดการสลับไปใช้อีกภาษาหน่ึง 

ทีค่ดิว่าเหมาะสมตรงกบัหวัข้อทีก่�ำลังสนทนามากกว่าโดยเป็นการยกถ้อยค�ำของบคุคลอืน่

ถ้อยค�ำที่ใช้ทั่วไปในสังคม หรือถ้อยค�ำและส�ำนวนที่มาจากหนังสือและผู้รู้สองภาษา 

มคีวามตระหนักในการใช้ภาษามากทีส่ดุ

จากข้อมูลปรากฏหน้าทีก่ารยกถ้อยค�ำในการสนทนาของหนูหิน่ทีใ่ช้ภาษาไทย

ถิ่นอีสานสลับกับภาษาไทยกลาง ทั้งหมด 95 ค�ำ เช่น

ตัวอย่าง  1

พีท่อง:  	 ว่าไง...แบกกระเป๋าใบโต...จะกลบับ้านต่างจงัหวัดเหรอคุณหนูหิน่...

หนูหิ่น:  	 เปล่าค่า...หนูหิ่นจะมาขอท�ำงานที่บ้านพี่ทอง

พี่ทอง:  	 ทะเลาะกับคุณมิลค์มาเหรอหนูหิ่น

หนูหิ่น:  	 ม่ายช่ายค่า หนูลาออกเอง

พี่ทอง:  	 โอเคๆ เข้ามาสิ ที่นี่งานหนักนะ

หนูหิ่น: 	 บ่ฮิ ค่า หนูหิ่นสู้ตายค่ะ

		  (เล่ม  4  หน้า  63)



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 255996  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

บ ท ส น ท น า ข ้ า ง ต ้ น นี้ เ ป ็ น ก า ร ส น ท น า ร ะ ห ว ่ า ง พี่ ท อ ง แ ล ะ ห นู หิ่ น  
เมือ่หนูหิน่น้อยใจทีค่ณุมิลค์จ้างแม่ครวัคนใหม่  จึงลาออกแล้วมาขอท�ำงานทีบ้่านพีท่อง   
ซึ่งบ้านอยู่ติดกันกับคุณมิลค์ การสลับภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “บ่ฮิ” ในความหมายว่า 
“ไม่เกี่ยง” เป็นการสลับภาษาเพื่อยกถ้อยค�ำ  ซึ่งค�ำว่า “บ่ฮิ” เป็นภาษาไทยถิน่อสีาน 
ทีห่นูหิน่  มีความรูใ้นความหมายของค�ำศพัท์มากกว่า ค�ำว่า “ไม่เก่ียง”  ในภาษาไทยกลาง

ตัวอย่าง  2
คุณมิลค์:  	 สนุกจัง...ไม่ผิดหวังที่ได้มาเที่ยวบ้านของไอ้หนูหิ่น
พี่ทอง:  	 อย่างงี้มาทุกปีนะครับ  แฮ่ะๆ
หนูหิ่น:  	 คุณมิลค์  คุณส้มโอ  พี่ทอง  ถั่วปิ้งค่า...กับข้าวโป่ง
	 (เล่ม  7  หน้า  55)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างคุณมิลค์ พี่ทอง และหนูหิ่น   
เมื่อหนูหิ่นพาคุณมิลค์ คุณส้มโอ และพี่ทอง มาเท่ียวที่บ ้านโนนหินแห่ และ 
ได ้ร ่ วมท� ำ บุญต้ังกองผ ้ าป ่ า  การสลับภาษาข ้ างต ้นใช ้ค� ำว ่ า  “ข ้ าวโป ่ ง”   
ในความหมายว่า “ข้าวเกรยีบหชู้าง” เป็นการสลับภาษาเพือ่ยกถ้อยค�ำ  ซึง่ค�ำว่า “ข้าวโป่ง”  
เป็นภาษาไทยถิ่นอีสานที่หนูหิ่นมีความรู้ในความหมายของค�ำศัพท์มากกว่า ค�ำว่า   
“ข้าวเกรียบหูช้าง” ในภาษาไทยกลาง 

ตัวอย่าง  3
ยามช่อง 3:  	 อ๊ะ! เดี๋ยวกันครับจะไปไหนครับ
หนูหิ่น:  	 อ๋อ! มาฝากเงินค่ะ 
ยามช่อง 3:  	 จะฝากให้ใครครับ
หนูหิ่น:  	 อ๋อให้คุณมิลค์เจ้านายหนูค่ะ
ยามช่อง 3:  	 คุณมิลค์...เอ! ใครหว่า...เป็นดาราหรือพนักงานที่นี้ครับ
หนูหิ่น:  	 ไม่ได้เป็นอะไรทั้งน้ันแหละค่ะ  แต่คุณมิลค์ให้หนูเอาเงิน 

		  มาฝากธนาคาร  พอหนูไปถึง... พนักงานก็บอกให้ไปช่อง  7  
		  หนูไม่ไป...ไปอีกธนาคาร  เขาก็บอกให้มาช่อง  3  เอ๊า! ช่อง 3  
		  ก็ช่อง 3 หนูก็เลยแท่แล่ๆ  มาถึงนี่

ยามช่อง 3:  	 โอ้ว!
(เล่ม  38  หน้า  20)
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บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างระหว่างยามช่อง 3 และหนูหิ่น  

ที่ก�ำลังสนทนาเรื่อง การฝากเงินธนาคาร ซึ่งคุณมิลค์วานให้หนูหิ่นน�ำเงินไปฝาก 

ที่ธนาคาร แต่ด้วยความที่ไม่เข้าใจ เมื่อพนักงานบอกให้ไปฝากเงินที่ช่องบริการที่ 3 

แต่หนูหิน่เข้าใจว่า ต้องมาฝากทีส่ถานโีทรทัศน์ ช่อง 3 ท�ำให้หนหูิน่ต้องเดนิทางมาถงึ

สถานีโทรทัศน์ช่อง 3 การสลับภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “แท่แล่” ในความหมายว่า  

“รีบมาอย่างด่วน” เป็นการสลบัภาษาเพือ่ยกถ้อยค�ำ  ซึง่ค�ำว่า “แท่แล่”  เป็นภาษาไทย

ถิ่นอีสานที่หนูหิ่น มีความรู้ในความหมายของค�ำศัพท์มากกว่า 

2.  	 การเจาะจงผู้รับสาร (Addressee Specification)

	 เป็นการสลบัภาษาท่ีเกดิจากความตัง้ใจของผู้พดูท่ีเจาะจงเลอืกใช้ภาษาใด

กับคู่สนทนา ซึ่งกัมเปิร์ซ (Gumperz, 1982) อธิบายว่า การเจาะจงผู้รับสาร คือ 

เป็นการสลับภาษาที่เกิดข้ึนจากความตั้งใจของผู้พูดที่จะส่งสารให้กับคนหน่ึงคนใด 

โดยเฉพาะอาจเป็นการบอกกล่าวการตั้งถามค�ำถามหรือเป็นการออกค�ำสั่งก็ได้

จากข้อมูลปรากฏหน้าที่การเจาะจงผู้รับสาร ในการสนทนาของหนูหิ่น 

ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสลับกับภาษาไทยกลาง ทั้งหมด 4 เหตุการณ์ เช่น

ตัวอย่าง 1

ด่อน:  	 หนูขอโทษ...หนหูยิบไปเอง ฮอืๆๆ อย่าจบัหนูเข้าคุกเลยนะคะ

คุณมลิค์:	 อมื! มน่ิา...นึกว่าลมืท่ีเกบ็...กยั็งดีทีเ่ธอส�ำนกึได้แล้วเอามาคืน... 

		  เอ้อแล้วจะยืมมั้ย...เงิน

หนูหิ่น:	 โห! คุณมิลค์...ใจดีจริงๆ นางฟ้านางเอกสุดๆ งี้อยู่กันจนตาย 

		  เลยละ

คุณมิลค์: 	 เออ! ค�ำโบราณตากระตุกของเธอน่ะใช้ได้นะ

หนูหิ่น:  	 นี่! เซาไห้ได้แล้ว  หนหวย

ด่อน:  	 งื่อๆ	 	

(เล่ม 37 หน้า 70)
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หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างด่อน คุณมิลค์และหนูหิ่น   

ที่ก�ำลังสนทนาถึงนาฬิกาของคุณมิลค์ ที่ด่อนหยิบไป ในคร้ังแรกมีเจตนาขโมย 

เพือ่น�ำไปขาย  เพราะต้องการเงนิไปรักษา แม่ทีป่่วย  แต่เมือ่ส�ำนึกได้จึงน�ำนาฬิกามาคืน    

การสลบัภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “เซาให้ได้แล้ว หนหวย” ในความหมายว่า “หยดุร้องไห้

ได้แล้ว  ร�ำคาญ” เป็นการสลับภาษาเพื่อระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง ซึ่งจะเห็นว่า  

ก่อนหน้าน้ันหนูหิ่นสนทนาด้วยภาษาไทยกลางกับคุณมิลค์ แต่เม่ือสนทนากับด่อน                         

หนูหิ่นเลือกใช้ภาษาไทยถิ่นอีสาน ทั้งน้ีเพราะหนูหิ่นและด่อนมีความเข้าใจและเป็น 

ผู้รู้ในภาษาไทยถิ่นอีสานเช่นเดียวกัน  

ตัวอย่าง  2

หนูหิ่น:	 เอาบ่ด่อน

ด่อน:  	 เอาไปเฮ็ดหยัง  นี่ยังขาวบ่พอตี้

หนูหิ่น:	 เออ!  แม่น...โตมันคนด่อนเนาะฮิๆ

หนูหิ่น:  	 พี่คะ...พรุ่งนี้ขายมั้ยคะ

คนขายครีม:  	ขายค่ะ

หนูหิ่น:	 ป้ะด่อน...มื้ออื่นค่อยมาซื้อ

ด่อน:  	 อื้อ!  ซื้อผู้เดียวโลด	 	

(เล่ม  28  หน้า  43)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างหนูหิ่น ด่อน และคนขายครีม  

ที่ก�ำลังสนทนาในขณะท่ีหนูหิ่นสนใจซื้อครีมหน้าขาว การสลับภาษาข้างต้นเป็นการ

สลับภาษาเพื่อระบุผู้รับสารอย่างเฉพาะเจาะจง ซึ่งจะเห็นว่า  หนูหิ่นสนทนาด้วยภาษา

ไทยกลางกับคนขายครีม แต่เมื่อสนทนากับด่อนซึ่งเป็นคนอีสานเหมือนกัน หนูหิ่น

เลือกใช้ภาษาไทยถิ่นอีสาน  
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ตัวอย่าง 3

ด่อน:  	 หอม....

หนูหิ่น:  	 เอาสาดไปปูใกล้ๆ คุณมิลค์...เผื่อเพิ่นสิเอิ้นใช้

หนูหิ่น:  	 มีอะไรให้หนูรับใช้เรียกได้เลยนะคะ

คุณมิลค์:  	 อะไรน่ะหนูหิ่น  หอมจัง

หนูหิ่น:	 สเต๊กเสือร้องไห้ค่า

(เล่ม  59  หน้า  18)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างด่อน หนูหิ่น และคุณมิลค์   

ในระหว่างก�ำลงักนิสเต๊ก การสลบัภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “เอาสาดไปปูใกล้ๆ คุณมลิค์...

เผือ่เพิน่สเิอิน้ใช้” ในความหมายว่า “เอาเสือ่ไปปใูกล้ๆ คุณมลิค์ เผ่ือท่านจะเรียกใช้” 

เป็นการสลบัภาษาเพือ่ระบผูุ้รบัสารอย่างเฉพาะเจาะจง ซึง่จะเหน็ว่า ก่อนหน้าน้ันหนูหิน่  

สนทนาด้วยภาษาไทยถิน่อสีานกบัด่อน แต่เมือ่สนทนากบัคุณมิลค์ หนหูิน่ใช้ภาษาไทยกลาง

ในการสนทนา  

3. 	 การอุทาน (Interjection)

	 เป็นการสลับภาษาท่ีใช้ภาษาใดภาษาหน่ึงในการอุทาน ซึ่งกัมเปิร์ซ 

(Gumperz, 1982) อธิบายว่า การอุทานเป็นการสลับภาษาด้วยค�ำอุทานในภาษาใด

ภาษาหนึ่งเพื่อแสดงความรู้สึกและอารมณ์ของผู้พูด

จากข้อมูลปรากฏหน้าท่ีการอุทานในการสนทนาของหนูหิ่นที่ใช้ภาษาไทย 

ถิ่นอีสานสลับกับภาษาไทยกลาง ทั้งหมด 7 ประโยค เช่น

ตัวอย่าง 1

คุณมิลค์:  	 ฮึ่ม!  เจ็บใจนัก

หนูหิ่น:  	 เจิ๊ด!  ครูบาตกส่าง  เจ็บใจอะไรใครมาเหรอคะคุณมิลค์

คุณมิลค์:  	 ก็ยายลูกหมานั้นน่ะ

	 (เล่ม 19 หน้า 61)



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559100  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างคุณมิลค์กับหนูหิ่น ซึ่งคุณมิลค์

ก�ำลังโมโหให้รุ่นน้องที่มหาวิทยาลัย เลยฟาดกระเป๋าถือใส่โซฟา ท�ำให้หนูหิ่นท่ีท�ำ 

ความสะอาดอยู่บริเวณน้ันตกใจ การสลับภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “เจิ๊ด! ครูบาตกส่าง”   

ซึง่แปลว่า “พระตกบ่อน�ำ้”  แต่เมือ่  “เจิด๊!  ครบูาตกส่าง” มาเป็นค�ำอทุาน  เมือ่มีอาการ

ตกใจจนสะดุ้ง  ไม่ได้มีความหมายตรงตัวว่า  พระตกบ่อน�้ำ  แต่อย่าใด

ตัวอย่าง 2

คุณส้มโอ:  	 ว้าย! ตายแล้ว...ให้รอแป๊บเดียว  ยืนหลับเฉยเลย ไอ้หนูหิ่น

หนูหิ่น:  	 เจ๊ย! หมกฮวก

	 (เล่ม 35 หน้า 51)

บทสนทนาข้างต้นนี้เป็นการสนทนาระหว่างคุณส้มโอ กับหนูหิ่น ในระหว่าง

ที่คุณส้มโอก�ำลังเลือกซื้อของ จึงให้หนูหิ่นยืนรอ แต่หนูหิ่นแอบหลับ เมื่อคุณส้มโอ

ปลกุจึงสะดุ้งต่ืน การสลบัภาษาข้างต้น ใช้ค�ำว่า  “เจ๊ย! หมกฮวก”  ซึง่ความหมายคือ  

“หมกลูกอ๊อด” แต่เมื่อ “เจ๊ย! หมกฮวก”  มาเป็นค�ำอุทาน  ก็ไม่ได้มีความหมาย 

ตรงตัวว่า หมกลูกอ๊อด  แต่อย่างใด

ตัวอย่าง 3

คุณมิลค์:  	 ไอ้หนูหิ่น

หนูหิ่น:  	 ว๊าย!  อีแหม่ตกไหปลาแดก  หนอนหม่น ญึดๆ

	 (เล่ม  65  หน้า  57)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างคุณมลิค์ กบัหนูหิน่ ในขณะท่ีหนูหิน่ 

ก�ำลังชมสวน คุณมิลค์ย่องมาเงียบๆ แล้วเรียกหนูหิ่นด้วยเสียงอันดัง ท�ำให้หนูหิ่น

ตกใจ การสลับภาษาข้างต้น ใช้ค�ำว่า ว๊าย! อีแหม่ ตกไหปลาแดก หนอนหม่น ญึดๆ   

ซึง่ความหมายคือ แม่ตกไหปลาร้า หนอนเลยซอนไซ ยุม่ยัม่ แต่เม่ือ “ว๊าย! อแีหม่ ตกไห

ปลาแดก หนอนหม่น ญึดๆ” มาเป็นค�ำอทุาน กไ็ม่ได้มคีวามหมายตามน้ันแต่อย่างใด
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4. 	 การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ (Reiteration)

	 เป็นการสลบัภาษาทีผู้่รูส้องภาษาใช้ภาษาทีต่่างกนัพดูค�ำทีม่คีวามหมาย

เดียวกัน  เพื่อเน้นย�้ำให้ข้อความมีความชัดเจนยิ่งขึ้น  ซึ่งกัมเปิร์ซ (Gumperz, 1982)  

อธบิายว่า  การซ�ำ้ถ้อยค�ำเพือ่เน้นย�ำ้ คอืถ้อยค�ำทีพ่ดูไปแล้วในภาษาหน่ึงถกูพดูซ�ำ้อกีครัง้

ในความหมายเดียวกันด้วยอีกภาษาเพื่อเน้นให้ถ้อยค�ำนั้นมีความชัดเจนมากขึ้น

จากข้อมูลปรากฏหน้าที่การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ ในการสนทนาของหนูหิ่น 

ที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสลับกับภาษาไทยกลาง ทั้งหมด 13 ค�ำ เช่น

ตัวอย่าง  1

หนหูิน่: 	 ถ้าคุณมิลค์จะไม่ให้หนูไปจ่ายตลาด คุณมิลค์ต้องแจ้งล่วงหน้า 

		  สามวนั  ตามกฎของ กระทรวงแรงงานฯ

คุณมิลค:์  	 น้ัน...ฟังมันมั่วนิ่ม ที่ไม่ยอมน่ะ...จริงๆแล้วนัดเจอใคร 

		  ที่ตลาดรึเปล่ายะคุณหนูหิ่น

หนูหิ่น:  	 อุ๊ย! ไม่ใช่นะคะ  ไม่จริง บ่แม่น หื่อ  โน  ค่ะ

	 (เล่ม  3  หน้า  50)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างคุณมลิค์  กบัหนหูิน่  เมือ่คุณมลิค์

สงัเกตได้ถงึความผดิปกติของหนูหิน่  เพราะต้องออกไปตลาดทกุวัน  ท้ังท่ีไม่ได้ไปซือ้

อะไร  คณุมิลค์จงึสนันิษฐานว่า หนูหิน่ต้องออกไปพบใครสกัคนแน่ๆ จึงพดูดกัคอไว้ว่า

จะออกไปซื้อของเอง  หนูหิ่นไม่ต้องไป  การสลับภาษาข้างต้น  ใช้ค�ำว่า  “บ่แม่น  หื่อ” 

ในความหมายว่า “ไม่ใช่”  เมื่อสังเกตจากค�ำพูดข้างต้นจะพบว่า  หนูหิ่นใช้ค�ำว่า ไม่ใช่  

ไม่จรงิ  ก่อนค�ำว่า  บ่แม่น  หือ่  และยงัมีการใช้ค�ำว่า  โน  ซึง่เป็นภาษาองักฤษ หลงัค�ำว่า  

บ่แม่น  หื่อ   ซึ่งค�ำเหล่านั้นมีความหมายเดียวกัน  



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559102  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

ตัวอย่าง 2

หนูหิ่น:  	 อ๋อ!  เพลงปิ้งตุ๊กแกกินแก้โรคซางตานขโมยค่ะ  ฮิฮิ

คุณมิลค์:  	 อูแหวะกินลงไปได้ไง

คุณหิ่น:  	 เอ๊า! คุณมิลค์ไม่รู ้อะไร...ตุ๊กแกเน่ีย...มันเป็นยานะคะ... 

		  แถวบ้านหนูเขาจับลอกหนังตากแห้งส่งไปขายที่ต่างประเทศ 

		  ราคาแพง  ตัวละตั้งหลายบาท...

(เล่ม  20  หน้า  56)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างหนูหิ่น  กับคุณมิลค์ ซึ่งสนทนา 

ในระหว่างทีห่นูหิน่ก�ำลงัร้องเพลงป้ิงตุ๊กแก การสลบัภาษาข้างต้น  ใช้ค�ำว่า  “โรคซาง”  

ในความหมายว่า “โรคตานขโมย”  เมือ่สงัเกตจากค�ำพดูข้างต้นจะพบว่า  หนูหิน่ใช้ค�ำว่า 

โรคซาง ก่อนค�ำว่า ตานขโมย ซึ่งทั้งสองค�ำมีความหมายเดียวกัน  

ตัวอย่าง 3

คุณมิลค์:  ฉันลืมกระเป๋ากล้องในห้องฉัน  เข้าไปเอามาให้ฉันที่มหาลัย  

ด่วนเลยนะ  มีเวลาครึ่งชั่วโมง

หนูหิ่น:  	 มันจะทันเหรอคะ  แค่ครึ่งชั่วโมง

คุณมิลค์:  	 ไม่รู้ล่ะ ถ้าเอามาให้ฉันไม่ทัน  ฉันไล่เธอออก

หนูหิ่น:  	 บังคับ ข่มเหง เหมบเต็งเข้าไป

(เล่ม  34  หน้า  30)

บทสนทนาข้างต้นนี้เป็นการสนทนาระหว่างคุณมิลค์ กับหนูหิ่น เมื่อคุณมิลค์ 

จะไปทัศนศึกษา แต่ลืมกล้องถ่ายรูป จึงโทรศัพท์บอกให้หนูหิ่นตามเอากล้องมาให ้

การสลับภาษาข้างต้น ใช้ค�ำว่า “เหมบเต็ง” ในความหมายว่า “ข่มเหง กดข่ี”  

เมื่อสังเกตจากค�ำพูดข้างต้นจะพบว่า หนูหิ่นใช้ค�ำว่า เหมบเต็ง หลังค�ำว่า ข่มเหง   

ซึ่งทั้งสองค�ำมีความหมายเดียวกัน 
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5. 	 การขยายความ (Message Qualification)

	 เป็นการสลับภาษาที่มีการอธิบายถ้อยค�ำให้มีความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน  

ซึง่กมัเปิร์ซ (Gumperz, 1982) อธบิายว่า การขยายความเป็นการขยายถ้อยค�ำท่ีกล่าว

มาแล้วในภาษาหน่ึงให้เข้าใจง่ายข้ึนด้วยอกีภาษาซึง่เกดิจากผู้รูส้องภาษาใช้การสลบัภาษา

อย่างต้ังใจเพือ่ขยายความของถ้อยค�ำให้มีความชัดเจนและท�ำให้ผู้ฟังเข้าใจมากข้ึน

จากข้อมูลปรากฏหน้าท่ีการขยายความ ในการสนทนาของหนูหิน่ท่ีใช้ภาษาไทย

ถิ่นอีสานสลับกับภาษาไทยกลาง ทั้งหมด 32  ค�ำ เช่น

ตัวอย่าง  1

หนูหิ่น:	 มาแล้วค่า

คุณส้มโอ: 	 ไปท�ำอะไรมา!

หนูมิลค์:  	 ไอ้นี่...ประสาท

หนูหิ่น:	 บ่แม่นค่า ไม่ประสาทค่า...ไปใส่พระมา หลวงพ่อคูณ,  

		  หาร, บวก, ลบ  รุ่นผีเห็นเปิดแท่แล่

คุณมิลค์: 	 อะไรเปิดแท่แล่

หนูหิ่น: 	 อ๋อ! แปลว่า  เผ่นแนบ  แบบไม่เหน็ฝุน่  อะไรท�ำนองน้ันล่ะค่า...

		  (เล่ม 1 หน้า  35)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างหนูหิ่น คุณส้มโอ และคุณมิลค์  

ทีก่�ำลงัพดูถงึอาการกลวัผขีองหนูหิน่ จนต้องไปว่ิงใส่สร้อยพระ การสลบัภาษาข้างต้น

ใช้ค�ำว่า “เปิดแท่แล่” ในความหมายว่า “เผ่นแบบไม่เห็นฝุ่น” เป็นการสลับภาษา 

เพื่อขยายความ  ซึ่งหนูหิ่นสามารถอธิบายความหมายได้อย่างถูกต้อง เพราะเข้าใจ 

ความหมายของทั้งสองภาษาเป็นอย่างดี 



ปีที่ 5 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2559104  วารสารบัณฑิตศึกษา มนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น

หน้าที่ของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสาน 

ของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้

พิมพ์โพยม พิทักษ์ และ  

บัญญัติ สาลี

ตัวอย่าง 2

คุณมิลค์: 	 กลับได้แล้ว  เย็นนี้ค่อยฉลองที่บ้าน

หนูหิ่น:	 อู๊ว! เอาอะไรมางันดีค่ะ

คุณมิลค์: 	 งัน  อะไร?

หนูหิ่น:  	 เอ๊า!  งันก็แปลว่าฉลอง  มีมหรสพ  หนังรึหมอล�ำดีค่ะคุณมิลค์

	 	 (เล่ม  6  หน้า  30)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างคุณมิลค์ กับหนูหิ่น หลังจาก 

ที่ใส่บาตรในวันคล้ายวันเกิดของคุณมิลค์เรียบร้อยแล้ว คุณมิลค์จึงรีบชวนหนูหิ่น 

กลับบ้าน เพื่อเตรียมงานเลี้ยงในตอนเย็น การสลับภาษาข้างต้นใช้ค�ำว่า “งัน”  

ในความหมายว่า “ฉลอง” เป็นการสลับภาษาเพื่อขยายความ  

ตัวอย่าง 3

หนูหิ่น:	 ว้าว!  ส้มค่า

คุณมิลค์: 	 ไม่ใช่สีส้ม...ม่วงประกายทอง

หนูหิ่น:  	 ฮู้ค่า...ส้มที่ว่าภาษาอีสานค่า

คุณมิลค์: 	 อะไร!  ส้มอะไร!

หนูหิ่น:  	 ส้มก็คือเปรี้ยวค่า สีผมที่คุณมิลค์จะท�ำเปรี้ยวค่า...

		  (เล่ม  86 หน้า  43)

บทสนทนาข้างต้นน้ีเป็นการสนทนาระหว่างหนูหิ่น กับคุณมิลค์ ซ่ึงสนทนา 

ในตอนที่คุณมิลค์ จะท�ำสีผม เลยวานให้หนูหิ่นไปซื้อน�้ำยามาให้ การสลับภาษา 

ข้างต้นใช้ค�ำว่า “ส้ม” ในความหมายว่า “เปรี้ยว” เป็นการสลับภาษาเพื่อขยายความ   

ซึ่งค�ำว่า เปรี้ยว เป็นค�ำศัพท์แสลง  มีความหมายว่า ทันสมัย  ล�้ำยุค 	

จากการวิเคราะห์บทสนทนาของหนหูิน่  แสดงเป็นสถติิการพบหน้าทีก่ารสลบั

ภาษาของหนูหิ่น  ในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้  ดังนี้
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แผนภูมิ 1 :  หน้าที่การสลับภาษาของหนูหิ่นในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่นอินเดอะซิตี้

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

การวิจยัในครัง้น้ีมีวัตถปุระสงค์เพือ่ศกึษาหน้าท่ีของการสลบัภาษาของหนูหิน่ 

ในการ์ตูนเร่ือง หนูหิ่น อินเดอะซิตี้ โดยผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลจากหนังสือการ์ตูน 

พ็อกเก็ตบุ๊ค 4 สี เรื่องหนูหิ่น อินเดอะซีตี้ ของส�ำนักพิมพ์บันลือสาสน์ แต่งโดย   

ผดงุ ไกรศรี (เอ๊าะ) จ�ำนวน 88 เล่ม ใช้แนวคิดเร่ือง หน้าท่ีของการสลบัภาษาของกมัเปิร์ซ 

มาใช้ในการวิเคราะห์ ซึ่งกัมเปิร์ซระบุว่า หน้าที่ของการสลับภาษาในการสื่อสารมี  

6  หน้าท่ี  ได้แก่  การยกถ้อยค�ำ  การเจาะจงผูร้บัสาร  การอุทาน การซ�ำ้ถ้อยค�ำเพือ่เน้นย�ำ้  

การขยายความ  และการท�ำให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว  

ผู้วิจัยพบว่า หน้าท่ีของการสลับภาษาระหว่างภาษาไทยกลางและภาษาไทย

ถิ่นอีสานของหนูหิ่น มีท้ังหมด 5 หน้าที่ คือ การยกถ้อยค�ำ การเจาะจงผู้รับสาร   

การอุทาน การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ และการขยายความ จากหน้าท่ีทั้งหมดพบว่า   

หน้าท่ีเพื่อการยกถ้อยค�ำมีจ�ำนวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 62.91 รองลงมาคือ   

หน้าท่ีการขยายความ คิดเป็นร้อยละ 21.19 หน้าท่ีการซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ  

คิดเป็นร้อยละ 8.61 หน้าที่การอุทาน คิดเป็นร้อยละ 4.64 และหน้าที่ที่พบน้อยที่สุด

คือ หน้าที่ การเจาะจงผู้รับสาร พบเพียงร้อยละ 2.65 เท่าน้ัน และหน้าที่ที่ไม่พบ 

ในการ์ตูนเรื่อง หนูหิ่น อินเดอะซิตี้  คือ หน้าที่การท�ำให้ข้อความเป็นเรื่องส่วนตัว
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เมื่อพิจารณาจากร้อยละ ผู้วิจัยพบว่า หน้าท่ีของการสลับภาษาท่ีพบมาก 

สามล�ำดับแรก คือ การยกถ้อยค�ำ การขยายความ และการซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ  

มีร้อยละรวมกันสูงถึง  92.71 ซึ่งอธิบายได้ดังนี้

หน้าที่ของการสลับภาษาที่พบมากที่สุด คือ การยกถ้อยค�ำ สาเหตุหลัก 

ที่การยกถ้อยค�ำใช้มากที่สุด เนื่องมาจากเกิดความไม่รู้หรือไม่แน่ใจในค�ำภาษาไทย 

หรือค�ำบางค�ำมคีวามหมายไม่เหมือนหรอืไม่เท่ากนัในภาษาไทย เช่น ค�ำว่า เปิดแท่แล่    

(เผ่นแนบ, เผ่นแบบไม่เห็นฝุ่น) ค�ำว่า หมุ่นอุ ้ยปุ้ย (แหลกไม่มีช้ินดี) เป็นต้น  

จึงเกิดการสลับภาษาไทยถิ่นอีสานข้ึนเพื่อให้เหมาะสม และตรงความหมาย  

ในการสนทนามากกว่า 

หน้าท่ีทีพ่บมากรองลงมา คอื การขยายความ สาเหตหุลกัทีห่นูหิน่ใช้การขยาย

ความมากเป็นล�ำดับสอง เน่ืองมาจากต้องการสื่อความที่ตรงความหมายมากที่สุด   

เพราะหนูหิน่ทราบความหมายของ ทัง้สองภาษา  แต่เลอืกใช้ภาษาไทยถิน่อสีานในการ

ถ่ายทอดใจความส�ำคัญเพราะสามารถสื่อความได้ตรงความหมายมากกว่า

หน้าที่ที่พบมากเป็นล�ำดับสาม  คือ การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ สาเหตุหลักท่ี 

หนูหิ่นใช้การซ�้ำถ้อยค�ำเพื่อ เน้นย�้ำมากเป็นล�ำดับสาม เน่ืองมาจากเพื่อให้ถ้อยค�ำ

ชดัเจนและเข้าใจง่ายมากข้ึน ซึง่จะท�ำให้เกดิภาพพจน์และการสือ่สารบรรลวัุตถปุระสงค์ 

มากขึ้น 

งานวิจัยนี้มีความคล้ายคลึงกับงานวิจัยที่เคยมีผู ้เสนอไว้ คือ งานวิจัย 

ของวิลาสินี ดาราฉาย (2557) ท่ีพบว่า หน้าที่การสลับภาษาระหว่างภาษาจีนแต้จิ๋ว 

กับภาษาไทยของคนไทยเช้ือสายจีนในชุมชนเยาวราช  มีทั้งหมด 7 หน้าท่ี  

โดยเรียงจากมากไปหาน้อย ดังนี้  การยกถ้อยค�ำ การซ�้ำถ ้อยค�ำเพื่อเน้นย�้ำ  

การขยายความ การท�ำให้เป็นเรือ่งส่วนตวั การอทุาน การเจาะจงผูรั้บสาร และการเบีย่งบงั 

ซึง่เป็นหน้าทีใ่หม่ทีค้่นพบ  ได้แก่ การยกถ้อยค�ำ แต่ในงานวิจัยเรือ่งน้ี พบเพยีง 5 หน้าท่ี  

ไม่พบหน้าที่การท�ำให้เป็นเรื่องส่วนตัวและการเบี่ยงบัง  

จากการเปรยีบเทยีบหน้าทีก่ารสลบัภาษาของหนูหิน่และของคนไทยเชือ้สายจนี

ในชุมชนเยาวราช พบว่า มีการพบหน้าที่การสลับภาษาท่ีใกล้เคียงกันถึงแม้พื้นที ่

ในการเก็บข้อมูลจะคนละแบบคือ  พื้นท่ีจริงและพื้นท่ีจินตนาการ แต่ทั้งสองพื้นที่ 
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ชี้ให้เห็นถึงอิทธิพลของภาษาที่ส่งถึงกัน มีการใช้การสลับภาษาเพื่อต้องการให ้

เน้ือความท่ีสือ่สารมีความชัดเจนและบรรลปุระสงค์ในการสือ่สาร และจากงานวิจยัเร่ืองน้ี

ที่ไม่พบหน้าที่การท�ำให้เป็นเร่ืองส่วนตัวและการเบ่ียงบังในการสลับภาษาของ 

หนูหิ่น  อาจเกิดจากการที่การ์ตูนเรื่อง  หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้  เป็นการ์ตูนประเภทข�ำขัน   

จึงไม่มีการเนื้อความที่ต้องการปกปิดเน้ือหาที่มีความรุนแรง สื่อถึงความแตกแยก   

หรือแสดงทรรศนะในด้านลบ รวมถึงเรื่องเพศด้วย ซึ่งแตกต่างจากพื้นที่จริงที่ต้องมี

ความคิดเห็นทั้งแง่บวกและแง่ลบปรากฏอยู่  และอีกประการหนึ่งงานวิจัยของวิลาสินี 

ดาราฉาย มีตัวแปรส�ำคัญคือ ความเป็นปึกแผ่นจึงท�ำให้พบหน้าท่ีการท�ำให้เป็นเรื่อง

ส่วนตัวและการเบี่ยงบังเพิ่มขึ้นจากหน้าที่การสลับภาษาที่กัมเปิร์ซระบุไว้

ข้อเสนอแนะ

1.  	 ควรมีการศึกษาหน้าที่และความหมายของการสลับภาษาระหว่าง 

ภาษาไทยถิน่อสีานกบัภาษาต่างประเทศของผู้หญิงหรอืผู้ชายทีแ่ต่งงานกับชาวต่างชาติ

2.  	 ควรมีการศึกษาลักษณะการแปลงเพลงลูกทุ่งในหนังสือการ์ตูนเรื่อง   

หนูหิ่น  อินเดอะซิตี้    
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